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Elso rész.
1. A k is betvík.

f

1.

/ •  •  / /
t, и ft, и

t ä , ú / , ň / , H-/ť,

r г •  •  ff

1, u u, u u,
itt, út, Üt, tlí, ú-ti, ü-ti
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2 .

n , m  y
/n , mere, ne, пет ,

пип/,
ti-ni int. ti-ni in-fi

n, m, e é
ne, nem, én, mén, mi, mit, int, 

mint, ment.
ti-ni né-ném. ti-ni né-ném ment. én 

nem men-tem.

3.

p ,

m, re,er, er, m u, /ее,
/гее, е/г/, /гее,

ne-vem te-ri. né-ném ne-ve
né-ném



ír, rí, ív, vív, ver, vér, tér, rét, 
rút, túr, vén, név, mert, niért.
i-rén rí. mi-órt ľí i-rén? mert né-ni 
ver-te. mi-ért ver-te né-ni? mert nem 
e-vett. é-vi ne-vet-te i-rént. é-vi rút.

e //, /ú, //,/e, en, ne, en, ně,

/er, /ёг,

oí-f  ó ó-v ó. ve-ron ó
nó ir-ónf vetf. mit v

tó ó-v óô-vet

f  • •  r  r

O O, O O
orr, ró, rom, tor, tót, to, öt, öt, 
out, out, or, tör, tor, tor, tort.
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er-nó e-vett. mit e-vett er-nó? er-nó 
tú-rót e-vett, mit i-vott? er-nö ru-mot 
i-vott. tó-ni nem e-vett tú-rót, nem 

i-vott ru-mot.

5.

e te-ťón ve-réb Hlt. le-ľóí-te.

no ťóbb iff fe- fe- fö

len. Ье-nö



1, b
.tél, telt, lei, tol, toll, bor, bor,
ber, bél, búb, bün, lent, bent, 

lomb, bont.
be-nó ver-te e-le-raért. be-nó ne-ve- 
let-len. ti-bor bí-ró úr bör-tön-be ve- 
tet-te benót. be-nó rítt. el-len-ben e- 
le-mér ne-ve-tett. nem ve-ri ót tób-

nrír,wart'-,

bé-la fa-nu-lô. bé-la bé-la táb-

ír-fam ma afáb-fám-ra.

bó be-nó. 

6.

fa,

lá-ra of be-fiit írt.én fob b
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a, a
rab, bab, báb, láb, bál, bal, tál, 

lát, varr, vár, ránt, lant.
ba-rát, ta-lá-ló, ár-tat-lan.

a tanteremben.
a tanító úr tanít. a tanító úr a tan­
teremben tanít. a tanulo tanul, a 
tanulo a tanteremben tanul, a tan­
teremben tábla van. a tabla mellett 
áll a tanulo, a tanulo a táblán ír. a



tanulo a táblára a betüt ír. a táblán
vonal van.

a betüt tanultam ma, ráírtam a táblára,
a tanítóm mutatta. a tábla vonalára.

7.

d  e-U ej- tü, g a - o r .

a lúd maggat él. mšg
jô állat. a ludat nem
gágog. lúdtól tanul a

'dúl, lúd, rúd, dul, dol, tej, vaj, 
jaj, jog, jég, vad, vád, tag, tág.

don-gó, jég-da-rab, gou-do-lat-jel.

gágog n i me g
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ti lťíd.

a lud madár. a liidon toll van. a lud 
tolla dunnába való. a lud tolla me- 
leget tart, a lúd éjjelen át ólban van. 
a vadlúd vándormadár. a vadlúd 
télire melegebb tájra vándorol. a tel 

elmidtával megint eljön ide.
8.

Щ  xrl/t, мех,

vr/j, ,)fkf
f'ó-zés,for-rás-víz, fi-ze-tés.

a legťóbb fa  erdon terem.
a fa ta l fát. a fatuzénél
az éteít. az ételt isten a

f, z, s
faj, faj, döf, föd, mez, méz, gáz, 
gaz, föz, sóz, ser, rés, sért, fest.

fd-zes, ser-fó-zo, fel-fe-de-zés.



a fa a földböl 116. van almafa, diófa, 

füzfa és még másféle fa. az almafa 

lombosfa. a füzfa is lombosfa. van 

tülevelüfa is. a vén fa vastag. a tia- 

tal fa nem vastag. iiltess fát és vi- 

seld gondját!

9 .

/ м 1/»', Zv/A, /ff/г, /'f/Zt.

po-ňár-nok, pök-hen-di.

sok udvaron van kút.

a v izet nehol puttonban, 

tartják. a fr is s  v íz údí

já r  a korsó a kútra,
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p, h, k
por, pór, lap, láp, hat, hát, hon, 
sok, kos, rak, rák, kôp, pôk,

pléh-kard, po-hán-ka, pók-há-ló.

a kikelet.

kikeletkor а пар melegebben kezd

siitni. hó és jég  elolvad. a fák fa-

kadnak. lassankint kinónek a leve-

lek is. a virágok illatoznak. a fií

között apró bogárkák z iim m ôgnok

a bokrok fölött pillangók röpködnek.

a méhek kijönnek köpüikbol. az ének-

lómadarak dalától hangzik erdó, liget.

a m adárka víg daiávaJ, 
a virágok illatával 
telve a mezô és erdô, 
mikor a kikelet eljo.
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10.

e, об,
с с /  С .)с / cé/,/cíc, cccc,

cjf^f,

ci-pö-csat)

a macska áliaí. a macska

jä k  háznál. a macska fiá»

macska miákoí. cincognak

nem sej
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c, cs, ccs
cet, cél, léc, kone, comb, csür, 
esör, csel, Iocs, esak, rones, 

ronts, bánts.
cin-cér, esaes-ka, ci-co-ina, esi-esó-ka. 

kuleesal kules-esal.

a csúfolódó.
csacsi áilott a piaeön facölöphez kot­
ve. épp akkor járt arra laci s lábá- 
val méglokte. ne bánts, kérte ót a 
csacsi. én se bántlak tégec^miért is 
bántalmazod azt, aki nem vét néked?

! ' Ň  . f

de lacika kiesúfolta s a fiilét is hdzta. 
ezt esacsink már megsokalta s jól 
oldalba rúgta., lacika a földre bukott
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s nem tudott felkelni. lábát torte s 
kocsin kellett ót hazavitetni. látod, 
mondta a mamája sírva, most meg- 
jártad. máskor, te csintalan fiú, a 

csacsit. ne bántsad.

11.

ÔÔ&,
áxfi, aó-%, dx/ŕa),€Ф&М, xJ/У',

r/xô, wxJ,
zsúp-szal-ma,

a d i s z n ó h ú s t  és zsír t sz
disznó igen hasznos állat.
bántani. ki a disznót bán

az eláru
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SZ, SSZ, ZS

szel, szél, nesz, szén, nász, szán, 

zsír, rizs, zsold, zseb, törzs, rossz,
rozs-liszt, szal-m a-zsák, m a-zso-la-szö-lö.

hosszú hosz-szú, össze ösz-sze.

a k is lialász.

dezsô hosszú pálcára zsineget, erremeg

acélhorgot kötött. a horogra gilisztát

szúrt. azután a vízbe tartotta. pisztráng
*

észrevette a gilisztát és — zsupsz — 

bekapta. de vesztére. a horog a szá- 

jába akadt. a pisztráng íogva volt. 

dezsô kihúzta és hazavitte. otthon 

zsuzsi nénje megfôzte uzsonnára.



ty úk-b egy, gyer-ty

a tyúk íojásaival és húsával

a tyúk kodácsol. a tyúk

kot-kot-ko-dács, minden n

párja a kakas. vak tyúk



—  18 -

ty, tty, ggy
ponty, pinty, tyúk, konty, fiitty, 
ágy, áldj, adj, megy, meggy,
gyer-tya, gyôngy-tyúk, nagy-a-tya, 
hattyú = haty-tyu, faggyú=fagy-gyú.

a kutya és a pajkos gyermek.
щу gyermek, mikor csak tehette, a 
kis kutyát kínozta, kergette. a kutya 
iigm vette ezt tréfának. nekiugrott a 
gyermek karjának. megharapta és a 
gyermek jajgatott; de hát miért is 
bántja az állatot? hagyott volna a 
kutyának békét,. rossz tettének látja 

most rossz végét.



ъешщ

rás-poíy ., nyug
a fenyö erdeifa- a nyárfa

ezek пет olyan magasak,

vékony gallyaiból seprök készi

ly, 11y, ?ny, nny
lyuk, mely, mely, félj, ölyv, 

nyál, lány, nyel, nyél, meny, 

menný, nienj, szenny.
nya-va-lya7 nyo-szo-lyó- lány. 

annyi any-nyi, gallyak — galy-lyak.



a nyúl.
a nyúl] feje gömbölyded. gömbölyü 
szeme nagy, fúle hosszú, szája baju- 
szos, felsó a jaka asított, hátulsó 
lábai hosszabbak )mint az elsók.
selyempuha szórél1 finom как рок 
késziilnek. nyáron nôvényekkel él. 
télen megrágjíi a fiatal csemetéket. 
csak ôsszel és télen vadásznak nyu- 
lakra. húsából pecsenyét készítenek. 

a nyúl fél az embertól.
nyuszi, nyuszi, nyulacskám 
ne fuss tolem, nines puskám, 
van énnekem egyebem, 
friss káposztalevelem.
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14.
ikerszók .

apró-csepró, ákom-bákom, birzes-bor- 
zas7 cók-mók, csiír-csavar, dérrel-dur- 
ral7 elobb-utóbb, étlen-szomjan7 fúr- 
farag, girbe-görbe7 gyim-gyom, hímez- 
hámoz, izeg-mozog7 ímmel-ámmal, 
jár-kel, kézrdl-kézre, lót-fut, lyik-lyuk, 
mézes-mázos7 néha-napján7 nyakra- 
fóre, omlik-bomlik, ötöl-hatol, piff-puff7 
ront-bont, sír-rí, szájról-szájra, tarka- 
barka, úton-útfélen, ügyes-bajos7 véges- 

végig, zeg-zug7 zsong-kong.



II. A nagy betiik.

1.

У  У

ty,А ' /  t y / -(Умт яЛ, степсе, У -ш п а .

dihol nines. ott ne ker e s s- V ér nem váíik víz z  é.
r

a' A, á A, v V
Arad, Aľva, Árokszállás, 

Yárkony, Visegrád, Veróce.
Asztal.

A z asztal bútor. Az asztalnak van lapja, 
Tiókja és négy lába. Az asztalt az asztalos 
készíti. Van négyszôgu és kerek asztal. 
Az asztalt arra használják, liogy egyenek 
és írjanak rajta. Y annak tehát ebédlô- és 

íróasztalok.
Yan négy lábam, de azért 

raég se tudok járni.
A szobának kôzepén 

szoktam én esak állni.



<5Vem mind ar any- ami j é n y S í y u g t á v a l
a napot. (Munkaután

n N, m M
Nagyszombat, Nógrád, Nyitra, 
Murány, Mezôtúr, Makó, Maros.

Meh.
A méh mézet gyíijt. Azért nagyon hasznos 
rovar. A méhnek van h egy es fegyvere, a 
fulánkja. Aki bántja, azt érzékenyen ineg- 
szúrja vagy megesípi vele. A méh kasban 
lakik. A méhtenyésztés nagyon jövedel- 
mezo. Nem ininden méh gyíijt mézet. A 

méhek ziimmögnek vagy zsonganak.
A kis méheeskének 
Van hegyes fegyvere.
Ne is bántsa šenki,
Mert megesípi vele.



г б/ /v
§̂á, оУл/?тП;

mué, /т ле/,j^ é x ,

Jdövel a vas is megvásik-

i I, j J
Igló, Igmánd, Ipolyság, 
Jászberény, Jóko, Jászó.

  5 ískôla.
AzMskola épiilet. Az ýskolába tanulni já- 
runk. Azéŕt mi taimlók vagyunk. Ш-а ta- 
nító úr sok jóra és széprejtanít mínket. 
Jo gyprmek örömest já r iskolába. Isko- 
lában jól viseli m agát. iskolában sok- 
féle bútor és eszköz van. Jó gyermek nem 

rongálja azokat.
Iskolába járok.
Már tanulo vagyok.
A tanítómtól sok 
,Jót s szépet tanulok.
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4.

й?

Э и е/rm , S Ĺ Á m ,

с . ш
C Y ?  /;cv?

%abkenyér is jó. ha más

a foltjá

A háládatos Zoltán.
Zoltán atyja öreg“ és beteges volt. Nem 
tudott dolgozni. Nagyon szegények voltak. 
Zoltán, mikor elvégezte az iskolát*-elment 
szolgálni. Zoltán a kapott bérnek egyik 
részét odaadta atyjának. Másik részét a 
takarékpénztárba vitte. Nagy szorgalinával 
és takarékosságával vagyont szerzett. Most 
öreg szülöit magához vette. Zoltán hálada- 
tos volt. Az ilyen gyermeket Isten megáldja. 

Akí a szülöit tiszteli, szereti,
Isten áldášát az bizvást remélheti.

z Z, zs Zs
Zenta, Zilah, Zombor, 
Zsolna, Zsibo, Zsadáiiy.



litas embernek пет nehéz
hal a víz b en. i Иду es ember

u Ü, ú Ú, ü Ü, ü Ü
Ungvár, Ugocsa, Újvidék,

•• •• t i

Irméiiy, l'zbég, Urgeteg.
Az udvarias gyermekek.

Udvard kôzségen keresztül ment egyszer 
6gy vándor ember. Az utcán találkozott 
U bald és Üdvoške nevil gyermekekkel. Jó 
gyermekek, kérdi, merre vezet az út Üz- 
bógre? U bald és Üdvöske készségesen 
megmuťatták neki az utat. Azután udva- 
riasan köszöntve visszaťordultak és baza 
montek. Az udvarias gyermeket mindenki

szereti.
Udvarias, ha vagy, Iparkodjál tehát,
Ug y  szeretmindenki. Mint illik, az lénni.
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SFус//тк

'тип,

Qytenm.

J {'i korán kel, aranyat lei.Jťamar já.

Kolozsvár, Kassa, Komárom, 
Hédervár, Harkány, Hernád,

A b ecsiiletes K ároly.
Károly e g y  koronát talált a z utcán. Károly 
megörült neki s hazaszaladt vele. Az utcán 
szemközt jött vele Henrik, aki keservesen 
sírt. Miért sírsz? kérdi 61 Károly . Azért ší­
rok, válaszolt, mert elvesztettem a pénze- 
met. Károly megnyugtatta kis pajtását, 
raondván: Nesze, itt a pénzed; én találtam 
meg. Károly oríilt, hogy a talált périzt vissza- 
áVlliatta Henriknek. Károly becsiiletes volt.

Ha valamit találsz, 
ne tartsd meg magadnak! 

Add vissza, különben 
tol vaj n ak tartanak.
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7.

€ (P ,

G ?  G P , ,
9̂&áda,

Cigány is a maga[ovát
ľň а men

с С, cs Cs
Cinkota, Cegléd, Cibakháza, 

Csíkszereda, Csorvás, Csantavér.
A jósz ív u  leán yk a.

Cili édes anyjától egy darab vajas kenye- 
ret kapott uzsonnára. Cili éhes volt, azért 
nagyon megörült neki. U gyanakkor jött 
агга egy öreg ember s megálTt a leányka 
elott. Mi járatban van báesika? kérdi ot 
Cili. ,,Isten neváben“ járok kéregetni, mond- 
ta, inert m är nem tudom munkával meg- 
keresni kenyeremet. Cilinek megesett a 
szíve a szegény emberen s kenyerét ketté 
törve, a nagyobbik felét neld adta. Cili 

. jószívíí leányka volt.
Aki kenyerét a szegénnyel megosztja, 
Áldását az Isten attól meg nem vonja.
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. Ж é W

Ggy fecske  nem csinál nyarat. G szt nem árulnak 
a vásáron .

e E, e É
Eger, Esztergom, Endrôd, 

Élesd, Érsekújvár, Érsemjén.
A póruljárt Endre.

Endre pajkos és rossz fiú volt. Nein fo- 
g’adott szót. Endrót azért a tanító úr tôbb- 
ször megpírongatta. Endre ezt zokon vette 
s daeból sokszor napokig nem rnent isko- 
lába. Egész idejét a mezôn és az erdôn 
töltötte. Egyszer az erdón j ár v a, íeszket 
látott meg egy magas fan. Endre egy- 
kettóre felmászott s kezdte a m adarakat 
kiszedni a fészekbôl. Epp akkor jött arra 
az erdész úr. Mikor Endre megpillantotta, 
ijedtében leesett a fáról és lábát torte.

Endre egész életére béna maŕaďi
Akí nem hallgat a tanító szavára,
Elhiheti nekem, liogy nem lesz hasznára.



0má4,
ôlcsó  j húsnak híg cFfege. Ô kov sz^nt â  lónak.

o 0, ó Ó,^ô (V Ö
Orsolya, Oszíár, Orbán, 
Óvár, Ökrös, Ökörmezö.

... - -  •- 
; A jo  O rzsike.

Orzsike, amint reggel felkel, inegmosdik, 
híegfésiitkôdik és felöltözködik. Azután 
ímádkozik és megeszi reggelijét. Evés után 
sziileinek kezet csókol, köszön és iskolába 
megy. Ôrzsjke mindig kellô idôben van az 
iskolában. O jól tudja, hogy a tanító néni 
IíCUl szereti a rendetlen gyermekeket. Or­
zsike az iskolában is jól viseli magát. Ôr- 
zsilvét ezért a tanító néni gyakran megdi- 
csérň Oh beh ôriil is ennek Orzsike. Hát 
még'sziilei hogy örülnek jó kis leányuknak. 
Edes jó sziilóid úgy .oriilnek neked, 
Ih y am it kivánnak, örömmel megteszed.



S  azda szem e^hizlalja a jó szá g o t . c9y  enge tiiCßzik  ̂
nek is hangos a szava.

g G, gy Gy
Galgóc, Galánta, Gödöllö, 
Gyöngyös, Gyula, Györ.

A kis gögös.
Géza gazdag sziilôk gyermeke volt, Ez 
bilszkévé és gôgôssé tette úgyannyira, bogy 
szegényebb sorsú tanulótársaival szóba se 
állt. Egyszer az iškola udvarán játszani 
hivtaôt a szomszedék Gyurkája, Mit, mond- 
ta, veled шел: játszani, kinek kopott
a r u liad? Gyurkának ez nagyon fájt és 
szégy enében sirrA kezdett. M i kor a tanító. 
úľ sírása okát inegtudta, Gézät nagyon 
megpírongatta. Géza elszégyelte magát 
s rnegfogadta, hogy ezentúl mindenkivel 

szemben barátságos és udvarias lesz. 
Aki embertársát, Azt elôbb vag v ntóbb 
Mert szegény, lenézi, Hasonló sors éri.
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o/am /Jé, QÁ&éx,
OÁ/^dtyj, ObmenQ̂ /ewa.

cTüzzel пет j  ó já tsza n i .c -kikaparja
kot. J'ekete tehénnek

t T, f F
Trencséri, Temesvár, Tátrafiired, 
Fehértemplom, Félegyliáza, Fót.

Tél éš tavaszT
Tél és tavasz évszakok. Télen hó esik. Té- 
len hideg' van. Futik a szobákat. Folyók, 
patakok és tavak befagynak. Fiúk és leá- 
nyôk csuszkálnak és korcsolyáznak a jégen,. 
Télen tóli ru hat visel ünk/hogy meg ne fáz- 
zunk. Tavasszal elolvad és jég. Fák
és ťirvetc kizöldülnek. Fecskék és gólyák 
megérkeznek./ Fészket ra k ^ ^ n a d á r . F u rji  
pitypalattyol a veh^ben.JIudem ile úaekeL 
a ImkorbaiL/TnlipáiiA-ós jác^jjtivirít a k e r f  

beh. Fôldmívesek szántanak és vetnjjp  
Nagyon szeretem a telet,
Kivált, ha szánkálni lehet.
A tavasznak nincseň %párja,
Azt mindenki alig várja.
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Sok beszédnek sok az alja.
Sassan járj. tovább érsz.ßyukas nem

s S, 1 L
Sárospatak, 8urány, Szolnok, 
Lugos, Lipótvár, Losone.

A v igyáza tlan  leányka.

Szidi, Lajos és Lorinc testvérek voltak. 
Egyszer egyediil voltak otthon. Sziilóik a 
raezon arattak. Mielött reggel a nmnkába 
mentek, m eghagyták Szidinek, hogy vi- 
gyázzon két kisebbik testvérére. Hogy pe- 
dig bazulról el ne mehessenek, ráj uk zár- 
ták az ajtót A gyermekek egy darabig 
játszottak. Mikor Lajos és Lorinc belefárad- 
tak a játékba, Szidi lefektette oket, 6 pedig

Szabó, M agyar n yclv- 3. 3
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kiment a konyhába „fôzocskét“ játszani. 
Sajnos, vesztére. Vigyázatlanságából vé- 
kony ruhácskája a meggyujtott gyufától 
tüzet fogott, minek kôvetkeztében segítség 

híján odaégett.

Nem gyermek kezébe való 
A gyufa ragy máskép gyujtó.
Mert, amiiy hasznos portéka,
Olyan veszedelmes néha.

13.

tPálnak mondom,ÓPéter is
' Г — J- ÍK • * ‘ y  , Щ

lelke mind

p P, r R
Pozsony, Pécs, Párkány, 
Rákos, Rába, Rózsahegy.



35

ľillangó.
Pillangó repkedett a réten. Palika meg 
akarta fogni. Amde a pillangó ügyes volt 
és elrepült. Ne bántsd szegénykét, rimán- 
kodott neki Rózsika nénje. Palika csak 
nem hallgatott Rózsika kéró szavaira. Pali­
ka tovább is üldözte, de még se foghatta 
meg. Palika haragos volt. Palika sirt ha- 
ragjában. Palikát otthon édes anyja jól 

leszidta, miközben ezt mondta:
Rossz, lelketlen gyermek az, 
Pillangót ki bántalmaz.

c'Botbóí пет  l e s z  borofva . D o b b a l пет liehet v e r e b e t  fo g n i .

Budapest, Baranya, Beregszász, 
Debrecen, Dunaföldvär, Drava,

14.

am t

b B, d D

3*  .



36

A szófogad atlan  Béla.
Béla és Dani testvérek voltak. Béla.pajkos 
és szófogadatlan, de Dani szelíd és jó íiú 
volt. Egyszer a patak partján játszottak. 
Beh jó volna iirďgdíirdeni. inondá Béla. 
Hideg még a víz,  megfáznál benne, intette 
ót Dani. Dehog^ řázom, szólt Béla s már 
is levetkezett és a vízbe ugrott. Béla nein 
fogadta meg Dani jó tanáosát. Bezzeg meg 
is fizette az árát. Béla a hideg vízberi meg- 
hiilt és nagybeteg lett. Orvos is járt hozzá. 
Béla sokáig feküdt betegen. Csakis Bóske 
nénje gondos ápolásának köszönhette, liogy 
ismét jobban lett. Béla belátta hibáját s meg- 
fogadta, hogy ezentúl engedelmes és jó lesz. 

b^ogadd meg a jó tanácšot,
Javadra lesz, majd meglátod.

15.
T anulás e lo tti Ima.

Jó Atyánk, jó Istenliuk 
Dolgainkban légy УеШпк!
Aid j íneg, bogy ez az óra,
Vezessen minket jóra! Amen.

T anulás utáiii im a.
Köszönjük, jó Atyánk, neked,
Hogy dolgunkat megáldottad.
Add, hogy mindig a jót tegyük,
Ugy, amint te paranesoltad. Amen.



Második rész.
Beszédgyakorlatok.

Dicsértessék az Ur Jézus Krisztus! 
(Mindôrokké Amen.)

Jó regg&lt! 
j á  p a g f t t ! 

jó estét! 
jó éjt!
alázatos szolgája 
ajánlom magamat 
kezét csókolom

állj fel! 
ülj le !
álljatok fel mindnyájan! 
kezeket összetenni! 
imádkozzunk ! 
iiljetek le ! 
jójj ide! 
hogy hínak ?
engemet N. N.-nek hínak 
hogy híják atyádat? 
atyámat N. N.-nek híják 
hogy híják anyádat? 
anyámat N. N.-nek híják 
menj a helyedre ! 
csendesen iiljetek ! 
vigyázzatok !

dobré ráno ! 
dobrý deň ! 
dobrý večer! 
dobru noc! 
služobník 
porúčam sa 
ruku boskávam

staň hore ! 
sadni s i !
staňte hor& všetci !
ruky složiť !
modlime sa !
sadnite s i !
poď sem !
jako sa voláš?
ja sa volám N. N.
jako sa volá tvoj otec ?
môj otec sa volá N. N.
jako sa volá tvoja matka?
moja matka sa volá N. N.
choď na m iesto!
sedte ticho!
dajte pozor!



I. Aziskola.
1.

Ez iskola. Az is iskola. Az iskola nagy. 
Az iskola kicsiny. Az iskola magas. Az iskola ala- 
csony. Az iskola emeletes. Az iskola földszintes.

Beszédgyakorlatok.
M i ez?*) M i az? M ilyen az isko la?  M ilyen az isko la  m ég? 

M ilyen m ég az isk o la?

2 .

Az iskola emeletes vagy földszintes. Ez az 
iskola emeletes. Az az iskola földszintes. Ez az 
iskola nagy. Az az iskola kicsiny. Ez az iskola 
magas. Az az iskola alacsony.

Beszédgyakorlatok.
M ilyen az isko la?  M ilyen ez az isk o la ?  M ilyen az az is- 

ko la?^M ilyen  ez az isk o la?  M ilyen az az isk o la?

3 .

Ez emeletes iskola. Az földszintes iskola. 
Ez nagy iskola. Az kis iskola. Ez magas iskola. 
Az alacsony iskola.

Én iskolásgyermek vagyok ;
Szorgalmasan tanulgatok.
Jó tanítómat szeretem ;
Amit meghagy, megcselekszem.

Társaimmal Osszeférek ;
Soha senkit meg nem sértek.
Jó és illemtudó vagyok ;
Mindig is ilyen maradok.

*) A táblára egy  földszintes és egy em eletes isk o lá t rajzolunk s azokra  
m utatva kérdeztink.



—  39 —

II esz ( ti g yak oři ato к.
Milyen iskola ez ? Milyen iskola az? Milyen iskola ez? 

Milyen iskola az ?

Ez itt könyv. Az ott toll. A könyv hasznos. 
A toll is hasznos. A papír is hasznos. A könyv 
szögletes. Az irka is szögletes.

Beszédgyakorlatok.
Mi ez itt?*) Mi az ott? Mil en a könyv? Milyen a toll is? 

Milyen a papír is? Milyen a könyv? Milyen az irka  is?

Ez itt a tábla. Az ott a tinta. A tabla fe- 
kete. A tinta is fekete. A papír fehér. A kréta 
is fehér. A vonal vörös. A palatábla torékeny. 
A palavesszo is torékeny. A vonalzó egyenes. A 
vonalzó vékony. A vonalzó lapos is.

Feketére szokták Ugy lebet krétával
A táblát m ázolni: Rajť írni s számolni.

Mi ez i t t ?  Mi az o tt?  Milyen a táb la?  Milyen a tin ta  is? 
Milyen a pap ír?  Milyen a k re ta  Í3? Milyen a vonal? Milyen 
a palatábla? Milyen a palavesszo is ? Milyen a vonalzó ? Mi­
lyen a vonalzó m ég?

*) Ä kônyvét. felm utatjuk  s úgy kérdeztink.

4 .

Itt a könyvem, itt van, itt; 
Beszél nekem valamit.

Azt beszéli:
Ne szaggassam ; 
Éjjel, nap pal 
Rend be tartsam.

Mert ha rája 
Nem vigyázok, 
Jó szüldmnek 
Kárt csinálók.

Beszédgy«akorlatok.
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6 .

Ezek könyvek. Azok to llak . A könyvek 
liasznosak. A tollak is hasznosak. A könyvek
szögletesek. Az irkák is szögletesek. A táblák 
feketék. A vonalak vörösek. A palatáblák tôré- 
kenyek. A palavesszok is tôrékenyek. A vonalzók 
egyenesek. A vonalzók vékonyak. A vonalzók
laposak is.

Iskoladolgaimat Nehogy a tanító bá’
Tisztán tartom s rendbe, Megrójon érette.

Beszédgyakorlatok.
Mik ezek? Mik azok? Milyenek a könyvek? Milyenek a 

tollak is?  Milyenek a táblák? M ilyenek a vonalak? Milyenek 
a palatáblák ? Milyenek a palavesszök is ? Milyenek a vonal­
zók? Milyenek a vonalzók m ég?

7 .

A tanító beszél. A tanító tanít. A tanító
magyaráz. A tanító kérdez is. A tanítónó is
magyaráz és kérdez. A tanulo felel. A tanulo 
fígyel. A tanulo lialigat. A tanulo ír. A tanulo 
olvas is. A tanulo számol, énekel és imádkozik is.

Ha tanító m magyaráz, Ä m de am it parancsol,
Odaíigyelek, Azt is megteszem;
S ha kérdést intéz hozzám, Azért szeret s megdicsért 
Rógtôn felelek. Már sokszor engem.

Beszédgyakorlatok.
M it csinál a tan ító?  M it csinál a tanító  m ég? Még m it 

csinál a tan ító? Még ki m agyaráz és kérdez? M it csinál 
a tanulo? M it csinál még a tanu lo?
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8 .

A tanulo tanul. A figyelmes tanulo tanul. 
A jó tanulo tanul. A szorgalmas tanulo tanul. 
A pajkos és rossz tanulo nem tanul. A  hanyag 
és rossz tanulo fecseg. A jó tanulo nem fecseg. 
A tanító parancsol. A jó tanulo engedelmeskedik 
(szót fogad).

•Tó s szorgalmas gyermek Tudom, az életben 
Akarok én lenni; Hasznát fogom venni.

Beszédgyakorlatok.
M it csinál a tanuló? Milyen tanulo tan u l?  Még milyen 

tanulo  tanul? Milyen tanuló nem tanul? M it csinál a hanyag 
és rossz tanuló? Milyen tanuló nem fecseg? M it csinál a  ta ­
n ító ?  (Ki parancsol?) Milyen tanuló engedelmeskedik? Mit 
csinál a jó  tanuló?

9 .
✓

Evike fon. Terka szo. Amália horgol. Gizel- 
la kot. Róza hímez. Mari varr. Mihály rajzol és 
fest. — Kati iigyes. Lajos ügyetlen. — Amália 
leánygyermek (leány). Amália leánynév. Gizella, 
Evike és Terka is leánynevek. Mihály figvermek 
(fiú). Mihály fiňnév. Lajos és József is fiímevek. 
Róza leánytanuló. Mari és Kati is leány tanuló к. 
József fiutanuló. Ferenc és János is fiutanulók.

Fiúknák, lányoknak Igy fogja majd óket
íllik jóknak lenni, Mindenki kedvelni.

Beszédgyakorlatok.
M it csinál Evike? M it csinál Terka? M it csinál Amália? Mit 

csinál Gizella? H á t Róza m it csinál? H át Mari? H á t Mihály? 
K ati m ilyen? H á t L ajos?  Mi Amália? Milyen név Am ália? 
Milyen nevek Gizella, Evike és Terka is? Mi M ihály? Milyen 
név M ihály? H át Lajos és József? Milyen tanuló Róza? H át 
M ari és K ati?  Milyen tanuló Jó z se f?"H á t Ferenc és János 
m ilyen tanulók ?
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10,
A tanítók beszélnek. A tanřtók tan ítan ak . 

A tanítók magyaráznak. A tanítók kérdeznek is. 
A tanítónók is magyaráznak ós kérdeznek. A ta- 
nulók felelnek. A tanulók figyelnek. A tanulók 
hallgatnak. A tanulók írnak. A tanulók olvasnak, 
rajzolnak és imádkoznak is. A tanulók számolnak 
és énekelnek is. —  A tanulók tanulnak. A figyel- 
mes tanulók tanulnak. A jó tanulók tanulnak. A 
pajkos és rossz tanulók nem tanulnak. A rossz 
tanulók fecsegnek. A jó tanulók nem fecsegnek. 
A tanítók parancsolnak. A jó tanulók engedel- 
meskednek.

Jó tanítóm tanít engem Azért kérem a jó Istent, 
Sok jóra és szépre, Hogy áldja meg érte.

lieszédgyakorlatok.
M it csinálnak a tanítók? M it csinálnak a tanítók még? Még 

kik m agyaráznak és kérdeznek? M it csinálnak a tanulók? M it 
csinálnak a tanulók még? M ilyen tanulók tanulnak? Még m ilyen  
tanulók tanulnak? M it csinálnak a tanítók? (Kik parancsolnak?) 
M ilyen tanulók engedelm eskednek ?

11 .

iskolában — vo škole fából való z dreva

A z iskolában pad van.*) Az iskolában asztal 
is van. A pad fából van. A z asztal is fából van. 
A pad hosszú és szógletes. Az asztal kerek vagy 
szögletes. Szék és szekrény is van az iskolában.

*) A tanulo in indig m egm utatja a tárgyat, m elyrol beszél vagy olvas
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A szék keskeny és alacsony. A szekrény széles és
magas. A földgömb gömbölyü. A térkép négyszôgíí.

Fából van az asztal, Asztalos készíti
Fából van a pad is; Ezt is m eg amazt is.

Beszédgyakorlatok.
Mi van az iskolában? Mi van még az iskolában? Miböl 

van a pad? Miböl van az asztal is?  Milyen a pad? H á t az 
asztal m ilyen? Mi van még az iskolában? Milyen a szék? 
Milyen a szekrény? M ilyen a földgömb? H á t a térkép m ilyen?

12 .

ra, re, n, an, on, en, ön—na. ról, rol, val, vel—s, so. 
ba, be—do. ból, böl—z, zo.

A tanító megy. A  tanító az iskolába megy. 
A tanulo is az iskolába megy. A tanító az iskolá­
ban tanít. A tanulo az iskolában tanul. A tanulo 
kônyvból tanul. A tanulo tábláról is tanul. A ta­
nulo a táblán ír, számol és rajzol. A tábla fából 
van. A tanulo a táblára krétával ír. Van palatáblais. 
A tanulo a palatáblára palavesszovel ír. A tanulo 
irkába is ír. A tanulo az irkába tollal es irónnal ír.

Szorgalmasan járok Leckémet is mindig
Én az iskolába, Meg szoktam tanu'
S figyelek tánítóm Igy fogok én, rr
Elóadására. Szülom, boldog/

i$ a

Beszédgyakorlatob.
M it csinál a tan ító?  H ová megy a tan ító ?  H oí 

tanuló  is? M it csinál a tanító, az iskolában? H á t a 1 

csinál az iskolában? Miböl taiiul a tanuló? Még m iröl tanu l a 
tanuló? M it csinál a tanuló a táblán? Miböl van a tábla? Mivel 
ír  a tanuló a táb lára?  H át a palatáblára mivel ír  ? Mivel ír  
a tanuló az irkába?
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13.
Az iskolában padok vainiak. Az iskolában 

asztalok is vannak. A padok hosszuak és szög- 
letesek Az asztalok kerekek vagy szögletesek. 
Székek és szekrények is vannak az iskolában. A 
székek keskenyek és alacsonyak. A szekrények 
szélesek és magasak. A földgömbök gömbölyßek. 
A térképek négyszôgííek

Hasznos bútor a szekrény — asztalos csiriálja.
Nem is j(') az a gyermek, aki megrongálja.

Beszédgjakorlatok.
Mik vannak az iskolában ? Mik vannak még az iskolában? 

Milyenek a padok? Mibyenpk az asztalok? Mik vannak még 
az iskolában? M ilyenek a székek ? Milyenek a szekrények? 
Milyenek a földgömbök? Milyenek a térképek?

14 .

A tanítók liiennek. A tanítók az iskolába 
mennek. A tanulók is az iskolába mennek. A 
tanítók az iskolában tanítanak. A tanulók az is­
kolában tanulnak. A tanulók könyvbo'l tanulnak. 
A tanulók tábláról is tanulnak. A tanulók a táb- 
lán írnak, rajzolnak es számolnak. A táblák fából 
vannak. A tanulók a táblára krétával írnak. Yan- 
nak palatáblák is. A tanulók a palatáblára pala- 
vesszóvel ívnak. A tanulók irkába is írnak. A 
tanulók az irkába tollal es irónnal írnak.

Mikor írni tanultam, Kezdetben csak táblára
Palavesszóvel írtam; Irtam, most már irkába.
De hogy már írni tudok, Irok is oly betiíket,
Tollal s irónnal Írok. Hogy öröm nézni óket.
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Beszédgyakorlatok.
M it csinálnak a tanítók? H ová meimek a tan ító k ?  Hová 

nuennek a tanulók is?  M it csinálnak a tanítók az iskolában ? 
M it csinálnak a tanulók a z isliolában ? Miböl tanulnak a tanu ­
lók? Még miroL tanulnak o tanulók? M it csinálnak a tanulók 
a táblán? Mivel írnak  a tanulók a táb lára? Mivel írnak a 
palatáb lára ? H at az irkába mivel írn ak ?

15.

A könyv taneszköz. A számológép is tan- 
eszkoz. A körzo rajzeszköz. Az irka íróeszkôz. A 
toll is íróeszkôz. Az irka papírból van. A toll 
acélból van. A körzo acélból és sárgarézból van. 
A pad bútor. A pad iskolabútor. Az asztal is 
iskolabútor. Az iskolabútor hasznos. Az iskola- 
bňtort nem szabad rongálni.

Az iskolabútorok Ki azokat rongálja,
Nagyonis hasznos dolgok. Higgyételiľlibgy megbánja.

Heszédgyakorlatok.
Mi a könyv ? Mi a számológép is? Mi a körzö? Mi az 

irk a?  Milyen eszköz a toll?.M iböl van az irk a?  H á t a körzö 
liiibol van ?  Mi a pad? Milyen bu to r a .p a d ?  Milyen bútor az 
asztal is?  Szabad-e az isko labútort rongálni?

16.

A könyvek taneszközök. A számológépek is 
taneszközök. Az irkák imeszközök. A tollak, táb- 
lák és irónok is iroeszközök. A körzok rajzeszkö- 
zök. Az irkák papírból yannak. A tollak acélból 
vaiinak. A körzok acélból és sárgarézból vannak. 
A padok bútorok. A padok iskolabútorok. Az
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asztalok, székek és szekrények is iskolabútorok. 
Az iskolabútorok hasznosak. Až iskolabútorokat 
nem szabad rongálni.

A számológépnek Ügyesen számolni
Igen nagy a haszna. Tanulunk mi rajta,

Beszédgyakorlatok.
Mik a kônyvek? Mik a szám ológépek is?  Mik az irkák ? 

M ilyen eszközök a tollak, táblák és irónok? M ilyen eszközök  
a körzök ? Miböl vannak az irkák? Miböl vannak a tollak?  
H at a körzök m iböl vannak? Mik a p ad ok ? M ilyen bútorok  
a padok? M ilyen bútorok az aszfcalok, a székek és a szekrények  
is  ? M ilyenek az iskolabútorok ? Szabad-e az iskolabútorokat 
rongalni ?

1 7 .

(én) vagyok — ja som
(te) vagy — ty si
(ô) van — on, ona, ono je

(én) látok — ja vidím (én) járok — ja chodím
(te) látsz — ty vidíš (te) jársz — ty chodíš
(ô) lát — on, ona, ono vidí (o) jár — on, ona, ono chodí

irónt — ceruzu körzöt — kružidlo
képet — obraz tollat — pero

szivacsot — hubu

Én tanulo vagyok. Te is tanulo vagy. Ó is 
tanulo. En iskolába járok. Te is iskolába jársz. 
Ó is iskolába jár. Én az iskolában vagyok. Te 
is az iskolában vagy. Ó is az iskolában van. Én 
az iskolában látok kônyvet, irkát, irónt, kôrzó't, 
szivacsot és krétát. Te látsz táblát, asztalt, széket, 
szelpényt és padot. O lát képet, földgömböt és 
szamológépet.
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Én már jó nagyocska vagyok,
Iskoláfca járogatok.
Ott magamat jól viselem,
Soha rosszat nem cselekszem.
Szorgilmasan is tanulok.
Már sok mindenfélét tudok.
Derék em ber lesz belolem,
Ha lusta vagy, tanulj tölem.

Beszédgyakorlatok.
Mi vagy te? Milyen tanulo vagy te, fiú- vagy leánytanulo? 

H át ö milyen tanulo? Hová, já rsz  te ?  H át ö hová já r?  Hol 
vagy (te) ? H á t ö hol van? M it látsz (te) az iskolában? H át 
ö m it lá t?

18 .

(mi) vagyunk — my sme (mi) látunk — my vidíme 
(ti) vagytok — vy ste (ti) láttok — vy  vidíte 
(ok) vannak — oni, ohy sú (ok) látnak — oni, ony vidia

(mi) járunk — my chodíme 
(ti) jártok — vy chodíte 
(ok) járnak — oni, ony chodia

Mi tanulok vagyunk. Ti is tanulok vagytok. 
Ok is tanulok. Mi iskolába járunk. Ti is isko- 
lába jártok. Ok is iskolába járnak. Mi az isko­
lában vagyunk. Ti is az iskolában vagytok. Ók 
is az iskolában vannak. Mi az iskolában látunk 
könyveket, irkákat, irónokat, korzóket sziva- 
csokat. Ti láttok táblákat, asztalokat, székeket 
és padokat. Ok látnak képeket, földgömböket és 
számológépeket.

Itt vagyok az iskolába’.
Nem járok ide hiába.
Jól tanulok, iparkodom.
Megbánni sohase fogom.
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Beszédgyakorlatok.
Mik vag\Uok ti ? Milyen tanulók vagytok ti ? H a t ok m i­

lý en tam ilók? Hová já rto k  ti?  H á t ök hová já rnak?  Hol 
vag3Ttok ti? H át ök hol vannak? M it lá ttok  ti az iskolaban? 
H át ök m it látnak?

1 9 .

(én) ülök ja sedím (én) megyek — ja idem 
(te) íilsz — ty sedíš (te) mégy — ty ideš
(o) ül - on, ona, ono sedí (o) megy — on, ona, ono ide 

(én) köszönök ja pozdravím 
(te) köszönsz — ti pozdravíš 
(6) köszön on, ona, ono pozdravuje

Kinek — komu í
a tanító úrnak — pánu učitelovi

É n  padban ülök. Те is padban  íilsz. Ö is 
padban  ül. A  tan ító  ú r az asztal m elle tt széken 
ül. T anu lás u tán  im ádkozom . A zu tán  a tan ító  

. íírnak  köszönök és liazam egyek. Az illedelm es 
és udvarias tanu lo  köszön. A  neveletlen és rakon- 
cátlan  tanulo  nem köszön. Az illedelm es és udva­
rias tanulo  jó. A  neveletlen és rakoneátlan  tanulo  
rossz. A  jó tan u ló t szeretik. A  rossz tanu ló t nem 

szeretik. 4̂
Köszöntsed a tanítódat, Légy háladatos iránta : 
Mint egyik jóakaródat! Mert az illem úgy kivánja.

Beszédgyakorlatok.
Hol ülsz te? H á t ö hol ül? Hol ülök én (a tan ító )?  M it 

csinálsz tanulás után? H át azután m it csinálsz? Milyen tanuló  
köszön? Milyen tanuló nem köszön? Milyen az illedelmes 
és udvarias tanuló? Mityen a neveletlen és rakoneátlan  tanuló? 
Milyen tanu ló t szeretnek? Milyen tanu ló t nem szeretnek?
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20 .

(mi) iilünk — my ředíme 
(ti) ültök vy sedíte 
(ok) iilnek — oni, ony sedia

(mi) megyünk — my ideme
(ti) mentek — vy idete
(ok) mennek oni, ony idu
(mi) köszönünk — my pozdravíme
(ti) köszöntök — vy pozdravíte
(ök) köszönnek — oni, ony pozdravujú

n
Mi padban ülünk. Ti is padban ültök. Ok 

is padban  ülnek. A tan ító  urak az asz ta lin e lle tt 
széken úlnek. Tam ilás után imádkozunk. Azután a 
tanító úrnak köszönünk es hazamegyünk. Az ille- 
delmes és udvarias tanulók köszönnek. A neve- 
letlen és rakoncátlan tanulók nem köszönnek. Az 
udvarias és illedelmes tanulók jók. A  neveletlen 
és rakoncátlan tanulók rosszak. A  jó tanulókat 
szeretik. A  rossz tanulókat nem szeretik.

Udvarias gyermek Meg is dicsérik ót
Ivöszön mindenkinek. Erte az emberek.

Beszédgyakorlatok.
Hol ültök  ti? H a t ök hol ülnek? Hol ülnek a tan ító  u rak 9 

M it esináltok tanulás u tán? H á t azután m it csináltok? Milyen 
tanulók köszönnek ? Milyen tanulók nem köszönnek ? Milye- 
nek az udvarias és illedelmes tanulók? Milyenek a neve­
letlen és rakoncátlan tanulók? Milyen tanu lókat szeretnek? 
Milyen tanu lókat nem szeretnek?

Szabó, Ma: yar nyelv- I. 4
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21.
az asztal-(nak) része 
az asztab(nak) részei

čiastka stola 
čiastky stola

Ez pad. A pad részei: az iilés, az asztal- 
lap, a kônyvespolc és a lábdeszka. Az asztal. Az 
asztal részei: a (asztal) lap, a fiók és a lábak. A 
szék részei: a hát, az iilés és a lábak. A kônyv 
részei: a fedelek, a hát és a lapok. Az iskola- 
tábla részei: a tábla, az állvány és a szegek. A szá- 
mológép részei: a keret, a sodronyok, a golyók és 
a lábak. A palatábla részei: a keret és a kolap.

Ezt az én kis kônyvemet 
J  ó tanítóm adta,
S  iiogy tanul j  ak belole, 
Szigorún meghagyta.

Én pedig hííségesen 
Fogadok szót neki.
Nern bán) a meg egyik se, 
Ki példám követi.

Beszédgyakoľlatok.
Mi ez? Melyek a pad részei? Mi az? Melyek az asztal 

részei? Hát a szék részei melyek? Melyek a kônyv részei? 
Melyek az iskolatábia részei? Melyek a számológép részei? 
Hát a palatábla részei melyek?

2 2 .

egy • •

ketto, kéť) 
bár o m 
négy . .

ôt . 
hat 
hét 
nyolc

kilenc . 
tíz . .
tizenegy 
húsz

9
10
11
20

Róimii szám jeg’yek.
I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XX.

*) F ônév elött k é t  h a szn á la to s.
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Kije van koho má í
Kije van a gyermeknek — koho má dieťa? 
a gyermeknek tanítója van — dieťa má učiteľa 
a gyermeknek sziilei vannak — dieťa má rodičov

Mije van čo má?
az embernek orra van — človek má nos 
az embernek kezei vannak — človek má ruky 
az embernek lábai is vannak človek má aj nohy

Az embernek van feje. Az embernek nyaka, törzse, 
két keze és két lába is van. A padnak van iilése, 
asztallapja, könyvespolca és lábdeszkája. Az asztal- 
nak van lapja, fiókja és négy lába. A széknek 
van báta, iilése és négy lába. A könyvnek van 
liáta, sok lapja és két fedele. Az iskolatáblának 
van táblája, állványa és két szege. A számológép- 
nek vannak sodronyai, golyói, lábai és kerete. A 
palatáblának van kerete és kolapja.

Minden gyermeknek van Az egyik gondozza,
Két jóakarója : A másik oktatja ;
Az édes szülöje Isten óket ezért
Es jó tanítója. Sokáig m egtartsa!

jlieszédgyakorlatok.
Mije van az embernek? Mije van még az embernek? Mije 

van a padnak? Milyen 'részei vannak az asztalnak? H á t a 
széknek? Mije van a könyvnek? Mije van az iskolatáblának? 
A számológépnek? Milyen részei vannak a palatáblának? H ány 
íeje van az embernek? H ány lába van az embernek? H ány 
keze van az embernek ? H ány lába van az asztalnak ? [H át a 
széknek? H ány fedele van a könyvnek? H ány levele van a 
könyvnek? (sok). H ány sodronya van a számológépnek? H ány 
golyója van a számológépnek? (sok). Milyen alakja van a 
íeinek? M ilyen alakja van az asztal lapjának? H át a szék 
xilésének? Milyenek a golyók?

4*



52

25 .

kezem — moja ruka lábam — moja noha
kezed tvoja ruka lábad — tvoja noha
keze — jeho, jej ruka lába — jeho, jej noha 
keziink — naša ruka lábunk — naša noha
kezetek vaša ruka lábatok — vaša noha
kezük —■ jejích ruka lábuk — jejích noha

Kinek van — kto má?
a tanítónak van — učiteľ má

nekem van tollam és kônyvem — ja mám pero a knihu 
neked van tollad és kônyved — ty máš pero a knihu  
neki van tolla és kônyve — on, ona, ono má pero a knihu 
nekünk van tollunk és könyvünk — my máme pero a knihu 
nektek van tollatok és kônyvetek — vy máte pero a knihu 
nekik van tolluk és könyvük — ony, oni majú pero a knihu

van-e (neked) irónod ? máš (ty) ceruzu ? 
van-e (neki) táblája? — má (on) tabulu? 
van-e (nektek) keresztetek? — máte (vy) kríž? 
van-e (nekik) tintájuk? — majú (oni, ony) atrament y
Van nekem egy kis könyvem, Szeretem is kônyvemet, 
Kcnyvesbolťban vettem. Seliol ott nem hagyom ;
Ez csäkhamar megtanít S mint j ó gyermekhez illik,
Magyar szóra engem. Epen s tisztán tartom.

24 .

A test részei.
mim van? — čo mám? mink van? — čo máme? 
mid van? — čo máš? mitek van? — čo máte? 
mije van ? — čo má ? mijök van ? — čo majú ?

N ekem  van fejem, törzsein, ké t  kezem és 
két lábam. Fejem en van a haj, az are, a hom- 
lok, a két ha lán ték , a ké t fül, a k é t  szem, az
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orr és a száj. Szememmel látok. Fülem m el hal-
lok. Orrom m al szagolok. SzámmaJU eszem, iszQjj?
és beszélek. Szamban yannak a fogak és a nyelv.
A fogakkal megrágom az ételeket. Nyelvemmel
izlelek. Nyelvem  csak egy van. Fogam sok van. A
lábamom járok. A kezemmel Írok, rajzolok és szá-
molok, azaz clolgozom. V an jobbkezem és balkezem,
jobblábam és ballábam . A kezeken és lábakon
ujjak vannak. Jobbkezem en öt ujj van. Balke-
zemen is öt ujj van. O t ujj meg öt ujj az tiz ujj.
Szemed s 1*tiled ketto van, Sokat láss és sokat hallj,
Szád pedig csak egy. Ämde ne fecsegj!

Beszédgyakorlatok.
Mi van neked (mid van?) Hoi van a fejed? Hoi van a 

nyakad? Hoi van a törzsed? Hol van a kezed? Hoi van a
lábad? Melyik a jobbkezed? Melyik a balkezed? Melyik a
jobblábad? Melyik a ballábad? Mi van a fejeden? Hoi van a 
haj ? Hoi van az arc, a halánték, a szem, a fiil, az orr, a száj? 
M it csinálsz a szemeddel? M it csinálsz a fiileddel? M it csi- 
nálsz az orroddal? M it csinálsz a száddal? Mik vannak a száj- 
ban? M it csinálsz a fogakkal? M it csinálsz a nyelveddel? H ány 
nyelved van? H ány fogad van ? M it csinálsz a lábadon? Mit 
csinálsz a kezeddel? Mik vannak a kezeken és lábakon? H ány 
ujj van a jobbkezeden? H ány ujj van a balkezeden? Mennyi 
ö t ujj meg öt ujj?

25 .

A csa lád .
Severn N. N. Nekem két nevem van: veze- 

téknevem és keresztnevem. N. a vezetéknevem 
és N. a keresztnevem. A tyám nak a neve N. N. 
A nyám nak a neve N. N5 Fitestvéremnjdř- a neve 
N. N. Notestvérem nek a neve N. N. A tvám  és
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anjám  szüleim. Szüleimet szeretem. A szülok és a 
gyermekek együttveve családot képeznek. A csa- 
ládlioz tartoznak a rokonok is. Ezek a nagyszüiok 
(nagyatya és nagyanya), a nagybátya és a nagynéne. 
Én nagyszüloimi>ek az unokája, nagybátyámnak és 
nagynénémnek az unokaoccse (unokahúga) vagyok.

Apa, anya  és gyermekek, amig együtt élnek, 
Addig lesz igazán boldog a családi élet.

Keszédgyakorlatok.
Mi a neved? H á n y  neved van? Melyik a vezetékneved? 

Melyik a keresztneved? Mi atyádnak a neve? Mi anyádnak a 
neve? Van-e fitestvéred? H á t notestvóred van-e? H ány fitestvó- 
red van? H ány nôtestvéred  van? Mondd meg a neveiket! Mik 
neked atyád és anyád? Szereted-e szüleidet? M it képeznek a 
szülök és a gyerm ekek egydttvéve? Kik tartoznak  még a csa- 
ládhoz? K ije vagy te  nagysziileidnek? K ije vagy te nagybá- 
tyádnak és nagynénédnek?

2 6 .

Kinek nines — kto nemá? mije nines — čo nemá?
P álnak nines — Pável nem á sem-sem — ani-ani

a szegénynek nines pénze — chudobný nemá peňazí 
a szegénynek nines kenyere — chudobný nemá chleba 
a szegénynek sem pénze, sem kenyere nines — 

chudobný nemá ani peňazi, ani chleba 
nekem nines bundám — ja nemám bundu 
neked sines bundád — ty tiež nemáš bundu 
neki sines bundája — on, ona, ono tiež nemá bundu 
nekiink nines kucsmánk — my nemáme koženú čiapku 
nektek sines kuesmátok — vý tiež nemáte „ „ •
nekik sines kucsmájok — ony, oni tiež nemajú „ „

Segítsd embertársadat, Meglásd, megáld tégedet
Hogyha ninesen pénze. A jó  Isten érte.



—  55 —

27 .
Mit csinálnak a m esterem berek ?

Nekem van kabátom, mellényem és nadrá-
gom. A kabát rúha. A mellény és a nadrág is
ruba. A kabátot, a mellényt és a nadrágot szabó
készíti. A kabátot, a mellényt és a nadrágot
férfi-szabó készíti. Nótestvérenmek nines nadrágja.
Nótestvérem szoknyát visel. A szoknyát nói-szabó
készíti. Van tehát férfi-szabó és nói-szabó. A szabó
mesterember (kézmíves) vagy iparos. Van még
sok más iparos. Igy: cipész, asztalos, kovács,
lakatos, kalapos, szucs, takács, kómíves, ács stb.
A cipész cipó't és csizmát csinál. Az asztalos
ágyat, széket és szekrényt csinál. A kovács pat-
kót csinál. A lakatos zárat (lakatot) és kulcsot
készít. A kalapos kalapot készít. A szíícs bun-
dát és sapkát csinál. A takács vásznat szó. A
vászonból gatyát (lábravalót) és inget varrnak. A
kómíves házat épít.

Kézmíves, ha igyekezik,
Pénzre virrad, pénzre fekszik.

Beszédgyakorlatok.
Mi van neked (mid van)? Mi a kabát? Mi a mellény és 

a nadrág is? K i készíti a kabátot, a m ellényt és a nadrágot? 
Milyen szabó készíti a kabátot, a m ellényt és a| nadrágot ? 
Van-e nótestvérednek is nadrág ja? M it visel nótestvéred? K i 
készíti*.a szoknyát? Milyen szabó van tehát? Mi a szabó? 
Nevezz még iparosokat! M it csinál a cipész? M it csinál az 
asztalos? M it csinál a kovács? M it készít a lakatos? M it ké­
szít a kalapos? H á t a szücs m it csinál? M it csinál a takács? 
M it varrnak  a vászonból? M it csinál a kómíves?
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28 .

Az iskola kiilso részei: a fedél vagy teto és a 
falak; belsó részei: a tantermek (tanterem). A 
tanterem részei: a falak, a mennyezet és a padlo. 
A falakban vannak ajtók és ablakok. Az ajtón 
be- és kijárunk. Az ablakon át világosság és friss 
levegô jön be a tanterembe. A falak és a meny- 
nyezet fehérek, a padlo barna. A teto lejtos, 
a falak függdlegesek, a mennyezet és a padlo 
vízszintesek. A teto fából való. A mennyezet és a 
padlo is fából valók. A falakat téglából, vályogból, 
kóból, homokból és mészbó'1 építik. Néhol fóldból 
is verik a falakat. Yannak fából való falak is. 
Az iskolaudvaron tornaszerek yannak. Ezeken 
tornázunk (testgyakorlatozunk). Az iskolaudvaron 
játszunk is. Néha katonásdit játszunk, néha meg 
labdázunk. Játék  kózben nem illik veřekedni vagy 
civakodni.

A kozségunkben van 
Egy igen kedves hcíz:
A templommal szemközt 
Lévo iskolaház.

E házba kétszer is Áldd meg, 6 Istenem,
Járunk be naponta; E házat mindenha. 
ltt tanit tanítónk Ne engedd) hogy veszély
Sok hasznos dologra. Érje azt valaha.

Beszédgyakorlatok.
Melyek az iskola külsö részei? Melyek az iskola belsö ré ­

szei? Melyek a tanterem  részei? H ány fala van a tanterem nek? 
Mik vannak a falakban? H ány ablaka van a tanterem nek?
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H ány aj taj a van a tanterem nek? Mi jön  be az ablakon á t a 
tanterem be? Milyen színe van a falaknak? H a t a mennyezetnek 
és a padlónak railyen színiik van? Milyen a tetö? Milyenek a 
falak? Függöleges-e a m ennyezet is? H at a padló milyen ? 
Miböl való a tetö? H at a mennyezet és a padló miböl valók? 
Miböl építik  a falakat? Néhol miböl verik a falakat? Milyen 
falak vannak még? Mik vannak az iskolaudvaron? M it csi- 
náltok ezeken? Még m it csináltok az iskolaudvaron? M itjá tsz - 
tok? Illik-e já ték  közben verekedni vagy civakodni?

II. A liáz .

1. A lakás.

A házban lakunk. A házban egy vagy több 
szoba, konyha, éléskamra és fáskamra van. A 
szobában sokféle bútor van. Ilyenek: asztal, szék, 
szekrény, agy, pamlag stb. A butor hasznos. Nem 
is szabacl rongálni. A konyliában takaréktuzhely 
van. Ezen fozik az ételeket. Etelnek mondjuk a 
levest, a húst, a peesenyét és a fozeléket. A 
konyliában kemence is van. Kemencében sütik a 
kenyeret és a kalácsot. Az éléskamra rendesen a 
konyha mellett van. I tt  tartja édes anyánk a húst, 
a szalonnát, a tejet, a vajat, a zsírt. Ezek élelmi- 
szerek. Sok ház alatt pince van. ťineében tartják 
a zoldséget, a bort és a sort. A fáskamrába rak- 
ják a fát. A fával tüzelünk. A szoba fölött van 
a padlás. A padláson szárítják a fehérnemút.

Tiszta és rendes legyen a szobád, 
Dicséretet így hoz mindenkor rád.
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Beszédgyakorlatok.

M it csinálunk a házban? Mi van a házban? Nektek hany 
szobátok van? Mi van a szobában? Milyen a bútor? Sza- 

bad-e a b ú to rt rongálni? Mi van a konyhában? M it csinál- 
nak ezen? M it m ondunk ételnek? Mi van még a konyhában? 
M it csinálnak a kemencében? M it ta r t  édes anyátok az élés- 
kamrában? Mik ezek? Mi van sok ház alatt?  M it ta rtan  ak a 
pincében?j M it raknak a fáskam rába? M it csinálunk a íával? 
Mi van a szoba ^fölött? M it csinálnak a padláson?

2. Az udvar.

A háznak rendesen udvara is van. A mi házunk- 
nak is van (?) udvara. Az udvaron van istálló, 
61, szín és nehol csur és a kol. Istállóban lak ik :

7 » s
a ló, a tehén, az ökör és a szamár. Olban lakik 
a disznó (disznóól), a kecske (kecskeól), a kacsa 
vagy ruca és a lúd (lúdól). A tyúkok a padlá­
son liálnak. A juhok akolban liálnak. Az udva- 
ron és a házban kutya és macska is van. Ezek- 
nek nines külön lakásuk. A színben tartják a 
koesit, a szánt, az ekét, a boronát vagyis a gaz- 
dasági eszközöket. A csíírbe rakják a szénát, a 
sarjút és a lucernát (lóherét). Néhol az udvaron 
kút is van. A kútban víz van. A vizet isszuk. 
A víz a legegészségesebb ital. A háznál éld álla- 
tokat háziállatoknak nevezzük. A háziállatok igen 
hasznosak. Az állatot nem szabad bántani.

A hásiállatnák igen
Rosszúl is cselekszik,
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Beszédgyakorlatok.
Mije van rendesen a háznak ? Van-e a ti házatoknak is 

udvara? Mi van az udvaron? Mik laknak istállóban? Mik 
laknak ólban? Hol bálnak a tyůkok? H ol hálnak a juhok? 
Mi van még az udvaron és a házban ? Van-e a ku tyának  és 
a m acskának külön lakása? M it ta rtan ak  a színben ? Mik ezek? 
M it raknak a csürbe? Mi van még némely udvaron? Mi van a 
kútban ? M itjcsinálunk  a vízzel? Mi a v íz? Miknek nevezzük 
a báznál élo állatokat? Milyenek a báziállatok ? Szabad-e az 
á llato t bántani?

3. A kert.

Sok ház mellett kert is van. A kert be van 
kerítve. A  kerítésen kapu vagy ajtó van. Ezen 
járnak be a kertbe. Kekünk is van kertünk. 
Kertünket tavasszal felássuk. Azután bevetjük 
különfele magvakkal. Ugy terem a sokféle zöld- 
ség. H a uyáľOll sokáig nein esik, kertünket ön- 
tözzük. Virág, szôlô és sok fa is van kertünkben. 
A fákon jóízu gyümölcs terem. llyen: a cseresznye, 
alma,*körte, szilva, barack stb. A legtöbb gyü­
mölcs összel érik. A szüret is összel van. Télen 
semmi se terem a kertben. Télen a fold pihen.

Jó eledel a gyümölcs, ÜHessen hat gyümölc^dt,
Mindenki szcreti. Aki csak teheti. JÁ-

Beszédgyakorlatok.
Mi van sok ház mellett? Mi van a kerítésen? jjjfi% esinál- 

nak ezen? Van-e nektek is ker tetek? M it c s in á l to k 'í f^ e fe k k ^  
tavasszal? A zután m it csináltok? Mi terem  úgy? MiV^sínáltok, 
ba nyáron sokáig nem esik ? Mi van még kertetekben? Mi- 
lyen gyümölcs terem  a fákon? Nevezz gvüm ölcsieleket! Mikor 
érik a legtöbb gyümölcs? Mi van még összel? Télen is terem-e 
valam i a kertben ? M it tesz a fold télen ?



—  60

III. A templom.

l.
A templom (egyház) Isten báza. A templom 

nagyobb a háznál. A templomban imádkozunk. 
Iľnnepkor többször napjában járunk a templomba. 
Legnagyobb iinnepek: karácsony, husvét, pün- 
kösd és úrnap. Karácsonykor született Krisztus 
urunk. Husvétkor feltámadt. A templomban mi- 
séz, esket, keresztel, prédikál és gyóntat a tiszte- 
lendo úr s orgonál és énekel a kántor (tanító) úr.
A templomban van oltár, szószék, több feszület, 
orgona és sok szent zászló. A templomnak tor- 
nya van. A toronyban harangok vannak. Ezekkel 
liarangoz a barangozó vagy egyházfi. Némely to­
ronyban ól*a is van. Az órának lapja van. Az 
óralapon van két mutató és körben tizenkét ró- 
mai számjegy I-tdl X II-ig. A  kis mutató az órá- 
kat., a nagy mutató a perceket jelzi. Egy órában 
liatvan pere van. A torony ťetején kereszt van. 
Xémely tornyon kakas vagy csillag van. A mi 
tornyunkon . . . .  van. A templomban nem sza- 
bad beszélgetni.

Tma a hazáért.

Hozzád fohászkodom,
ViJdg alkotójci: M
Lég g édes hazámnak K
Кеду es pártfogója. Ó
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Beszédgyakorlatok.
Mi a templom? Milyen a templom? M it csinálunk a temp- 

lomban ? Mikor já ru n k  többször napjában a tem plom ba? Me- 
lyek a legnagyobb ünnepek ? K i sz liletett karácsonykor? Mi­
kor tám ad t fei ? M it csinál a tisztelendö ú r (pap, lelkész) a 
templomban? M it csinál a kan to r ú r a tem plom ban? Mi van a 
templomban? Mije van a templomnak? Mik vannak a torony- 
ban? M it csinál a harangozó vagy egyházíi a harangokkal? Mi 
v an még námely toronyban? Mije van az órának? Mik vannak 
az óralapon? M it jelez a kis m utató  ? M it jelez a nagy m utato? 
H ány perc van egy órában? H ány perc van egy fél órában ? 
H ány perc van egy negyed órában? H ány ó rát és percet mu- 
ta tnak  a m utatók most, vagyis m ennyi m ost az idö? Mi van 
a torony tetején? Mi van némely tornyon ? ľMi van a mi tor- 
nyunkon, kereszt, kakas vagy csillag? Szabad-e a tem plom ­
ban beszélgetni?

2 .
. . i római katolikus. . i

A  mi temp lom unk - Á - ~ evang0iikus. Mi . . . val- 
lásuak vagyunk. Y annak más vallású emberek is. 

Igry: görögkatolikus és görögkeleti vallásnak, re- 
formátusok, ižraeliták stb. A  mi tem plom unkban 

tó t nyelven ta rta tik  az istenťisztelet. A mi anya- 
nyelvünk tót. V an még más nyelv is. I g y : ma- 

gyar, német, román, szerb stb. M agyarul mind- 
nyájunknak kell tanulni, m ert M agyarországban 

lakunk és m agyar honpolgárok vagyunk. Y allásá- 
ért (hitéért) vagy nyelvéért senkit se szabadgyulölni.

H itéért, nyelvéért E gy Istént im ádunk,
Ne gyülöljünk senkit. E gy hazánk van  nekiink;
Szeresm nk , tiszteljünk Becsüljük meg eg у  mást,
Testvérként m indenkit. Boldogok úgy lesziink .
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Jieszédgyakorlatok.
Milyen a mi tem plom unk ? Milyen vállásuak vagyunk mi? 

Milyen vallásu emberek vannak még? Milyen nyelven ta rta tik  
az isten tiszte le t a mi tem plom unkban? Melyik a ti  anyanyel- 
vetek? Milyen nyelv van m ég? M iért kell m indnyájatoknak 
m agyarul tanu ln i ? Szabad-e valak it vallásáért vagy nyelve- 
é r t  gyülölni ?

IV. A kožség’.
Az én  falům .

A kozség: város vagy falu. Az én kozségem 
falu. Falumnak N. a ne ve. I t t  sziilettem és itt 
lakom is. Edes sziileim és rokonaim is itt laknak. 
Azért falumat nagyon szeretem. A mi házunk 
mellett más házak is vannak. A liázak sorban 
állnak egy más mellett. A két házsor közt van az 
utca. Az utca jkózepén van a kocsiút. A házak 
mellett van a gyalogút. Falům nem nagy. H á- 
zai nagyrészt földszintesek. Tótajkú lakói leginkább 
foldmíveló és állattenyészto parasztemberek. Van 
az enyémnél nagyobb kozség is. Ennek város a 
neve. A városban már emeletes házak is vannak. 
Lakói k-özt sok a tanult ember (tanító, ugyvéd, or- 
vos), a kereskedó és az iparos. A városban 'sá- 
rok is vannak. A vásáron árulnak (eladnak) és 
vásárolnak (vesznek). A vásárt a piactéren tartják. 
Falům végén van a temetó'. Ide temetik a ha- 
lottakat. A temetóben sok sírdomb van. A teme- 
tót azért sírkertnek is hívják. Minden sír mellett 
van egy síremlék: fejfa vagy sírkó'. Ezen áll annak
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a neve, aki ott nyugszik. Némely sir mellett szo- 
morufuzfa is van. Falum mellett patak folyik. 
A patakon át hid vezet. — Minden kôzségnek 
van eló'ljárósága. Az eloljáróságot képezik: a 
Ыго, a jegyzö es az esküdtek. Az eló'Ijáróság 
a kôzségházán van.

K edves пекет az én f  alum , A kdrm erre járok-kelek, 
K edves a  vidéke . Ide visszavdgyom ,
K edves képét belevéstem Es ha a  sors ú gy kivdn ja , 
Szívem  kôzepébe. Vérrel is megváltom.

Ileszédgyakorlatok.
Mi a kôzség? ’Mi a te kôzséged, város-e vagy falu? Mi 

neve a faludnak? Hol szíilettél te?  Hol lakol te? K ik laknak 
még itt? Szereted-e a faludat? Mik vannak a ti  liázatok mel­
le tt?  H ogyan állnak a házak ? Mi van a kót liázsor közt? Mi 
van az u tca kozepén? Mi van a házak m ellett? M ilyen a falud? 
Milyenek a házai? Mik a lakói leginkább? Milyen kôzség van 
még? Mi ennek a neve? Milyen házak vannak a városban ? 
Mik vannak lákói közt? Mik vannak a városban? M it csi- 
nálnak a vásáron? Hol ta rtják  a vásárt? Mi van falud végén? 
M it csinálnak itt?  Mi van a tem etöben? Minek hívják azért 
a tem etö t? Mi van minden sír m ellett? Mi áll ezen ? Mi van 
még némely (sír m elle tt?  Mi folyik falud m elle tt? Mi vezet 
á t  a patakon? Mije van m inden kôzségnek? K ik képezik az 
elo ljáróságot? Hol van az eloljáróság?

V. Az id o .
i.

Munka nélkíil nem élhetílnk meg. A  jóravaló 
ember szorgalmasan is dolgozik kora reggcltó'1 
késo estig. Ámde nem egy húzomban. Közben
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meg is pihen. A déli pihenés alatt ebédel. Dél- 
utáii uzsonnáz és este vacsorál. Vacsora után 
imádkczik, lefekszik és alszik egész éjjel. Lieggel 
felkel, megmosdik, felöltüzködik és imádkozik. 
Reggeli után, legtöbbször azonban reggeli elótt 
ismét munkába megy. így megy ez hat napon át.

jó gyermek sem tölti el semmivel az i dot. 
Szorgalmasan jár iskolába, liogy iddvel derék 
ember váljék beldle. Vasárnap nem dolgozunk, 
hanem pihenünk és templomba járunk. Vasárnap 
ünnepnap. Hét nap egyiitt egy lietet tesz. Egy 
hétben van hat munkanap vagy hétkóznap. Ezek: 
hétfó', к edd, szerda, csütörtök, péntek és 
SZOmbat. Négy hét és néhány nap egy liona pot 
tesz. Van tizenkét hónap: jamiár, február, már- 
cius, április, máj us, június, julius, augusz- 
tus, szeptember, október, november és decem­
ber. Tizenkét hónap egy évet (esztendót) tesz.

R eggeli konyorgés.

Mennyei jó Atyám, Légy ezen a napon
Fogadd hála-imám, ls paizsom, védelmem !
Hogy vigyáztál reám Óvd meg, kérlek, bťíntól,
Az elm ult éjszakán. Ártatlan kis lelkem !

Áldd meg szüleimet,
Akik úgy szeretnek.
Eltessed soká, hogy 
Felnevelhessenek. Amen.
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Esteli konyorgés.
Istenem, mielött Áldd meg minden jóval
Nyugalomra térek, Apámat s anyám at!
Ósszetett kezekkel Add, hogy soh se érje
Kérve-kérlek téged : Eletíikben báňat!

Áidd meg testvérimet,
Áidj meg mindnyájunkat!
Add, hogy ne zavarja 
Semmi nyugalmupkat! Ámen.

Beszédgyakorlatok.
Elhetünk-e m unka nélktil? M it csihál tehá t a jóravaló em­

ber? Egy húzomban dolgozik-e az em ber? M it csinál közben? 
M it csinál a déli pihenés alatt? M it csinál délután? M it csinál 
este? M it csinál vacsora u tán? M it csinál reggel? H ány napig 
megy ez így? M it csinál a jó  gyerm ek is? Vasárnap is dolgo- 
zunk-e? S m it csinálunk Vasárnap? M it tesz hé t nap együtt? 
H ány m unkanap vagy hétkôznap yan? Melyek azok ? M it 
tesz négy bé t és nébány nap? H ány hónap yan? Melyek azok? 
M it tesz tizenkét hónap együtt?

2 .

Egy évben négy évszak van: tavasz, nyár, 
6'sz és tél. Leghidegebb évszak a té l; legmele- 
gebb a nyár. Tavaszkor és oszkor az idojárás se 
nem túlságosan hideg, se nem túlságosan raeleg. 
Telen a napok rövidebbek mint nyáron. Télen 
ugyanis a nap késobben kel és elôbb nyugszik 
le, mint nyáron. Mikor a nap kel, van reggel. 
Mikor a nap lenyugszik, van este. Mikor a nap 
legmagasabban áll, varj dél. Mikor az órák éjjel

Szabó, Magyar nyelv- I. ^
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tizenkettôt ütnek, van éjfél. Ahoi a nap kel, van 
kelet. Ahol a nap lenyugszik (leáldozik), van 
nyugat. H a arccal kelet felé állok, jobbkezem 
felé van dél és balkezem felé észak. Kelet, 
nyugat, dél és észak égtájak.

M ottem  van  észak , B a lra  a nap nyugszik ,
H átam  mögött dél, Jobbra a nap kél

Beszédgyakorlatok.

H any évszak van egy évben? Melyik a leghidegebb évszak? 
Melyik a legmelegebb évszak? Milyen az idojárás tavaszkor 
és öszkor ? Milyen idö van most, hideg, hüvös vagy meleg, 
száraz vagy nedves (esös), borús vagy derült, szeles vagy 
csendes? Milyenek a napok télen? M ikor kel a nap télen ? 
Mi van akkor, m ikor a nap kel? Mi van akkor, m ikor a nap 
lenyugszik? Mikor van dél? M ikor van éjfél? Mi van ott, 
ahol a nap kel? Mi van ott, ahol a nap lenyugszik? H a arccal 
kelet felé állsz, mi van jobb kezed felé? Mi van balkezed 
felé? Mik a kelet, nyugat, dél és észak?



Szótáľ. — Slovník.

I. Az iskola. — Škola.

a, az — ten, tá, to 
ez — tento, táto, toto 
az — onen, ona, ono 
magas — vysoký 
alacsony — nízky 
is — aj, tiež 
vagy — lebo 
kis, kicsiny — malý 
nagy — veľký 
földszintes — prízemný, 
emeletes — poschodný 
mi ? — čo ? 
milyen ? — jaký ? 
m ég — ešte

4.
konyv — kniha 
toll — pero 
papír — papier 
irka — písanka 
hasznos — užitočný 
szögletes — hranatý 
itt — tu, ott — tam 
tábla — tabuľka 
kréta — krieda 
voňal — čiara 
vonalzó — linonár 
pala — bridlica 
tinta — atram ent 
hát ? — a ? 
fekete — čierný 
fehér ~ - bielý

vörös — červený 
tôrékeny — lámavý, krehký 
vékony — tenký 
lapos — plochý, ploský 
egyenes — rovný

7.
tanító — učiteľ 
tanítonô — učiteľka 
tanuló — žiak 
tanít — učí 
olvas — číta 
kérdez — pýta sa 
magyaráz — vysvětluje 
számlál — rátá, počtuje 
énekel — spieva 
imádkozik — modlí sa 
hallgat — mlčí 
íigyel — pozoruje 
ír — píše 
felel — odpovedá 
és, meg — a 
mit tesz 1 v , , 
m it csinál J — č0 robl 
ki, kik ? — kto ?

8.
iigyelmes — pozorný 
fecseg — tára 
engedelmes — poslušný 
jó — dobrý, rossz — zlý 
szorgalmas — usilovný 
hanyag — nedbanlivý 
parancsol — rozkazuje 
engedelmeskedik-poslúchá
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pajkos — samopašný 
tanul — učí sa 
ne m — nie

9.

fon — pradie 
rajzol — kreslí 
horgol — háčkuje 
köt — štrikuje, pletie 
fest — barví, maluje 
hímez — vyšíva 
szö — tká 
varr — šije 
ügyes — spôsobný 
név — meno 
ťigyermek — chlapec 
leánygyermek dievča

11.
mihol — z čoho? 
van — je 
pad — lavica 
asztal — stôl 
szék — stolica 
szekrény — škriňa 
térkép — mapa 
földgömb — zemeguľa 
széles — široký 
keskeny — úzký 
négyszôgu — štvorhranný 
kerek — okruhlý 
gömbölyu — guľatý 
fa — drevo, strom 
hosszú — dlhý

12.
hol ? — kde ? 
hová ? — kam ?

mirol ? — z čoho ? 
mivel ? — s čím ? 
min, mire — na čom 
jár, megy — ide

15.
eszköz — prosriedok 
taneszkoz — učebný 

[prosriedok 
íróeszkoz — pisací nástroj 
szabad — slobodno 
rongálni — pohubit 
sárgaréz — mosadz 
bútor — náradie 
acél — ocel 
gép — stroj 
körzö — kružidlo

19.
azután — potom 
udvarias — zdvorilý 
neveletlen — nevzdelaný 
rakoncátlan — rozpustilý 
haza — domov 
úr — pán
illedelmes — slušný 
szeret — miluje, má r(id 
szeretik — milujú 
mellett — pri, vedľa

21.
tilés — sedisko 
deszka — doska 
láb — noha 
lap — plocha 
fiók — fijok 
hát — opierka, chrbát 
kônyvespolc — polica 
fedél — pokrývka
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lap — list
állvány — podstavok 
szeg — klinec 
keret — rám 
sodrony — drôt 
golyó — gula 
ко — kameň

22.

em ber — človek 
fej — hlava 
nyak — krk 
fül — ucho 
orr — nos 
törzs — driek 
kéz — ruka 
szem — oko 
hány — kolko? 
sok — veľa
alak — postava, podoba 

24.

test — telo 
are — tvár, líce 
homlok — čelo 
halánték — sluch 
ujj — prst 
fog — zub 
nyelv — jazyk 
bal - ľavý 
jobb — pravý 
izlel — chutná 
szagol — vonia 
megrág — zožuje 
eszik — jie 
eszem — jem 
iszik — pije 
iszom — pijem

dolgozik — pracuje 
étel — jedlo 
hall — počuje 
esak — len 
haj — vlas 
azaz — to jest

atya — otec 
any a — matka 
vezetéknév — premeno 
keresztnév — krstné meno 
esalád — rodina 
íitestvér — brat 
notestvér — sestra 
tartozik — patri 
sziilok — rodičia 
nagysziilôk^— starí rodičia 
képez — tvorí 
nagybátya — strýc, ujec 
nagynéne — tetka 
unoka — vnuk, vnučka 
unokaocs — synovec 
unokahúg sesternica 
rokon — pokrevný, rodina

27.

m esterem ber remesel- 
[ník

rúha — odev 
kabát — kabát 
szabó — krajčír 
férfi-szabó -  - mužský 

[krajčír 
noi-szabó — ženský krajčír 
kovács — kováč 
készít — zhotovuje 
lakatos — zámočník 
asztalos — stolár
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ács — tesár 
kalap — klobúk 
^ár — zámka 
kulcs — kľúč 
mellény — vesta 
nadrág — nohavice 
csizma — čižma 
cipo — črievica 
szoknya — sukňa 
ing — košeľa 
gatya — gate 
sapka — čapka 
ha — jestli 
hogy — jako

28.
külsö — vonkajší 
belsô — vnútorný 
fedél — strecha 
terem  — sieň 
tanterem  — učebná sieň 
levegô — povetrie 
friss — čerstvý 
mennyezet — obloha 
padlú — dlážka 
homok — piesok 
vályog — válok 
tégla — tehla 
néha — niekedy 
ajtó — dvere 
ablak — oblok 
be — dnu 
ki — vy 
játék hra 
illik — patrí sa 
világosság — svetlo 
föld — zem 
néhol — niekde, dakde 
labdázni — lopdovať sa

verekedni — biť sa
kôzben — medzi, pri
barna — šedý
mész — vápno
szín — barva
lejtôs — sklonitý, strmý
függöleges — kolmý,

[svislý
vízszintes — vodorovný 
át — cez 
udvar — dvor 
játszani — hraťi 
tornaszer — tělocvičený 

[nástroj
tornáz — turnuje 
jön — príde 
ver — bije
katonásdit játszani - hra 

[o vojakov 
civakodni — vadiť sa

II. A ház — Dom.
1. X  lakás — Bydlo.

lakunk — bývame 
tôbb '— viac 
szoba — izba 
konyha — kuchyňa 
éléskamra — spižiarňa 
pince — pivnica 
fáskamra — dreváreň 
sokféle — mnohonásobný 
milyenek — jaké sú 
ágy — posteľ 
pamlag pohovka 
fôz — varí 
mond — povedá 
hús — mäso 
leves — polievka 
pecsenye — pečeňa
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takaréktuzhely — spořivé 
[ohnisko

fozelék — varivo 
kemence — pec 
süt — pečie 
sütik — pečú 
kalács — koláč 
rendesen — obyčajne 
tart — drží 
szalonna — slanina 
tej — mlieko 
vaj — maslo 
zsír — mast 
élelmiszer — potrava 
alatt — pod 
zoldség — zeleniny 
bor — víno 
söu — pivo 
rak — kladie 
tüz — oheň 
tiizel — ohnit 
padlás — poval 
fölött nad 
szárítják — milšia 
fehérnem ú -  biele šaty

2. Az udvar — Dvor.

istálló — maštal 
ól — chliev 
szín — kôlňa 
csíír — stodola 
akol —- ovčiarňa 
ló — kôň 
tehén — krava 
ökör — vôl 
szamár — somár, osol 
disznó — sviňa 
kecske — koza 
juh — ovca 
kutya — pes

macska — mačka 
lúd — hus 
tyúk — sliepka 
hál — spí, leží 
külön — osobité 
kocsi — voz 
szán — sane 
eke — pluh 
borona — brána 
gazdasági eszköz — hos- 

[podársky nástroj 
széna — seno 
sarjú — kosienok, otava 
lucerna — vojteška, lucerna 
kút — studňa 
egészséges — zdravý 
ital — nápoj 
isszuk pijeme 
élo — živý
háziállat — domáce zviera 
bántani — uraziť

3. A kert — Zahrada.

bekerítve ohradený 
kerítés — plot 
kapu — vráta 
tavasz — jaro 
tavaszkor, tavasszal — na 
esik — prší [jar
felássák — prekopajú 
bevet — poseje 
kiilonféle — rozličné 
mag — zrno, semä 
terem  — rastie 
nyár — leto 
nyáron — v lete 
sokáig — za dlho 
öntözik — polievajú 
virág — kvet



—  72  —

szölö — hrozno 
jóízú — chutný 
gyiirnölcs — ovocie 
cseresznye — čerešňa 
alma — jablko 
körte — hruška 
szilva — slivka 
barack— broskyňa 
legtôbb — najviac 
szüret — vinobranie, 

[oberačka
tél — zima 
télen — v zime 
semmi se — nič 
pihen — odpočíva
III. A templom-Kostol.

Isten — Boh 
-nál, -nél, mint — jako 
ünnep — sviatok 
többször — viacej ráz 
nap — deň, slnko 
napjában — denne 
karácsony — vianoce 
húsvét — veľká noc 
pünkösd — turice 
úrnap — Božie telo 
született — narodil sa 
feltámadt — vstal 
miséz — omšuje 
tisztelendo úr pán farár 
kántor —* kántor 
torony — veža 
harang — zvon 
harangoz — zvoní 
harangozó — zvonitel 
egyházfi — kostolník 
keresztel — krstí 
prédikál — káže 
esket — sobáši

orgona — organ 
szent — svätý 
orgonál — organuje 
gyóntat — zpovedá 
oltár — oltár 
szószék — kazateľňa 
feszíilet — kríž 
zászló — zástava 
óra — hodiny, hodina 
m utat — ukazuje 
kôr — kruh 
fél — pol 
negyed — štvrť 
mutató — ukazovadlo 
jelez, jelzi — poznamená 
csillag — hviezda 
kakas — kohút 
pere — minuta 
teto — vrch 
számjegy — číslica 
vallás — náboženstvo 
hit — viera 
ért — pre, za 
görög — grécky 
tartatik — drží sa 
istentisztelet — Bohoslužba 
anyanyelv — materinská 
tót — slovák [reč
ném et — nemecký 
magyar maďar 
magyarul — po maďarský 
kell — musí
honpolgár — občan vlasti 
gyülölni — nenávideť 
valaki — voľakto 
valakit — voľakoho

IV. A kôzség. — Obec.
alu — dedina 
város — mesto
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lakom — bývam T. Az idô — Čas.
lakol — bývaš
szíilettem — narodil som sa
nagyon — veľmi 
kôzepén — v prosriedku 
kocsiút — vozná cesta 
gyalogút — chodník 
nagyrészt — zväčša 
leginkább — najviac 
mível — obrába 
barom hovädo, lichva 
tenyészt — chová 
parasztember — sedliak 
enyémnél — jako moje 
vásár — jarmok, trh 
árul — predáva 
vásárol — kupuje 
piactér — tržisko 
vég — konec 
végén — na konci 
tem eto — cintorín 
temetik — pochovávajú 
halott — umrlec 
tigyvéd — pravotár 
orvos — lekár 
síremlék — náhrobný 

[pomník 
nyugszik — odpočíva 
szomorú smutný 
fúzfa — vrba 
sírdomb — náhrobok 
hívják — menujú 
patak — potok 
folyik — tečie 
híd — most 
eloljáróság — vrchnosť 
bíró — sudca 
jegyzo — zápisník, notár 
eskiidt — prísažník 
vezet — vodí, vezie

munka — práca 
nélktil — bez 
él — žije 
élhet — môže žiť 
jóravaló — súci 
kora reggel — včasno za 

[rána
késo — neskorý 
-ig - do 
este — večer 
ámde — avšak 
egy húzomban — nepres­

ta jne
kôzben — medzi 
dél — poludnie 
délután — po-poludnie 
pihenés — odpočinok 
alatt — pod, medzi 
ebédel — obeduje 
uzsonnáz — olovrantuje 
vacsorál — večerá 
lefekszik — ľahne si 
alszik — spN 
egész — celú 
éjjel — noc 
tölti el — strávi 
reggel — ráno 
felkel — vstane 
megmosdik — um ývá sa 
fölöltözködik — oblieka sa 
reggeli — raňajky 
ismét — zase 
idovel — s časom 
derék — hodný 
váljék — bude 
belole — z neho 
vasárnap — nedeľa
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hétfô — pondelok 
kedd — utorok 
szerda — streda 
csütörtök — štvrtok 
péntek — piatok 
szombat — sobota 
együtt — spolu 
hét — týždeň 
hétkôznap — robotný deň 
néhány •— niekoľko 
hónap — mesiac 
év — rok

2.
évszak — čiastka roka 
hideg — zima 
meleg — teplo 
idójárás počasie

túlságosan — prehnaný 
hüvös — chladno 
nedves — vlhko, mokro 
borús — zamračeno 
derült — jasno 
szeles — vetristý 
csendes — ticho 
elóbb — skorej 
kel — zdvihne sa 
lenyugszik — zajde 
ugyanis — a síce 
üt — bije 
kelet — východ 
nyugat — západ 
dél — juh 
észak — sever 
égtáj kraj neba.
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